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内容概要

本书主要论述翻译的社会性问题。
《翻译的社会性研究》一书有利于拓展评价翻译活动的认识视野，深化翻译实际的规律探究，推动翻
译的体系构筑，为年轻的翻译学科开辟新领域。
    《翻译的社会语言学基础》一书中，莫里斯&#8226;贝尔尼埃将发送主体、发送客体、接收人以及发
送媒介这四个“信息参量”的概念引入到对翻译过程的探究之中，通过分析翻译中的信息传递补，对
译者在翻译活动中的特殊地位进行了阐释。
贝尔尼埃还就语言在交际中的双重作用了展开了论述，揭示了语言对翻译产生阻碍的根源在于社会所
制定的语言特性，但通过翻译达成的语言接触的积极作用却启发我们进一步推断出语言的社会体质；
多种多样的语言是在不同社会文化的滋养之下产生的，因此它们无时无刻不在反映着各自代表的社会
与文化。
社会文化的多样性造成了语言的差异，使语言之间产隔阂，若要使不同的语言文化之间得以交流，就
必须消除这种隔阂。
从这个意义上说，翻译活动的终极使命并非两门语言的转换，而是两种社会文化的交流。
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